


Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje i ważne wskazówki dotyczące uruchamiania i użyt-
kowania urządzenia. Przed pierwszym uruchomieniem dokładnie zapoznaj się z instrukcją obsługi, 
szczególnie z zawartymi w niej wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa! 

Zastrzegamy sobie możliwość zmian technicznych oraz wystąpienia błędów drukarskich lub styli-
stycznych.

Instrukcja obsługi stanowi integralną część urządzenia i nie należy jej przechowywać oddzielnie. 
Zachowaj ją, a w przypadku sprzedaży, przekaż wraz z urządzeniem nowemu właścicielowi.

Prosimy o przestrzeganie wskazówek dotyczących bezpieczeństwa. Przed uruchomieniem urzą-
dzenia należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi, co ułatwi właściwe korzystanie z 
urządzenia. Zapobiegnie też Państwo nieporozumieniom i powstaniu ewentualnych uszkodzeń.

Stosuj się do ostrzeżeń i wskazówek dotyczących bezpieczeństwa. Ich nieprzestrzeganie może 
spowodować poważne uszkodzenia ciała.

W związku ze stałym rozwojem naszych produktów możliwa jest niewielka rozbieżność pomiędzy 
zdjęciami, rysunkami, a treścią. Jeśli zauważycie Państwo jakieś błędy, proszę nas o tym poinfor-
mować.

Zastrzegamy  sobie  prawo  do  wprowadzania  zmian,  w  urządzeniu  które  mogą  być 
nieuwzględnione w niniejszej instrukcji. Obrazy i rysunki pojawiające się w instrukcji są poglądowe 
i mogą się różnić od rzeczywistego wyglądu urządzenia.
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ści powielanie, tłumaczenie oraz wykorzystywanie zdjęć będzie ścigane sądownie. Sądem właści-
wym jest sąd w Kołobrzegu. 

SERWIS CENTRALNY 

SERWIS EXPERT sp. z o.o.

ul. Podleśna 18, 78-600 Wałcz

Tel: +48 (0) 67 348 24 51

Email: serwis@serwisexpert.pl

1 



Spis treści
SYMBOLE....................................................................................................................................... .3
ZASTOSOWANIE............................................................................................................................ .4
INFORMACJE O BEZPIECZEŃSTWIE........................................................................................... .4
MONTAŻ OBSŁUGA I DZIAŁANIE.................................................................................................. .6
WAŻNE WSKAZÓWKI I OSTRZEŻENIA......................................................................................... .8
KONSERWACJA............................................................................................................................. .9
PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT............................................................................................. .9
SCHEMAT..................................................................................................................................... .10
DANE TECHNICZNE..................................................................................................................... .11
OCHRONA ŚRODOWISKA I UTYLIZACJA................................................................................... .13
USŁUGI SERWISOWE.................................................................................................................. .14
GWARANCJA................................................................................................................................ .15
ENGLISH....................................................................................................................................... .16
SYMBOLS..................................................................................................................................... .17
USE............................................................................................................................................... . 17
SAFETY INFORMATION............................................................................................................... .17
INSTALLATION, OPERATION AND OPERATION......................................................................... .19
IMPORTANT TIPS AND WARNINGS............................................................................................ .22
MAINTENANCE............................................................................................................................. .22
STORAGE AND TRANSPORT...................................................................................................... .22
PARTS OVERVIEW....................................................................................................................... .24
SPECIFICATIONS......................................................................................................................... .25
ENVIRONMENTAL PROTECTION AND DISPOSAL..................................................................... .26
MAINTENANCE SERVICES.......................................................................................................... .27
GUARANTEE................................................................................................................................ .28

2



SYMBOLE

Przed  rozpoczęciem  korzystania  z  urządzenia,  należy  dokładnie  przeczytać 
instrukcję obsługi.

Obowiązek noszenia ochrony słuchu.

Zbyt duży hałas prowadzi do stopniowego pogorszenia słuchu. Dźwięki generowane 
przez  to  urządzenie  mogą  uszkodzić  słuch,  dlatego  zawsze  trzeba  używać 
ochronników słuchu podczas pracy.

Obowiązek noszenia rękawic ochronnych.

Aby  zwiększyć  bezpieczeństwo  operatora,  wymagane  jest  stosowanie  rękawic 
ochronnych.

Obowiązek  stosowania  okularów  ochronnych.  Podczas  pracy  urządzenia  może 
dochodzić  do powstawania powodujących utratę  wzroku iskier,  opiłek,  drzazg lub 
odprysków.

Obowiązek  stosowania  maski  przeciwpyłowej.  Podczas  pracy  w  miękkich 
materiałach może dochodzić do powstawania szkodliwego dla zdrowia pyłu.

Ogólne ostrzeżenie.

Informacje pod tym symbolem zawierają istotne wskazówki dotyczące bezpiecznego 
używania sprzętu.

Oznaczenie CE (Conformité Européenne) oznacza, że produkt spełnia wymagania 
unijnych dyrektyw

Zakaz  wyrzucania  zużytego  sprzętu  elektrycznego  i  elektronicznego  z  innymi 
odpadami.

Chronić przed deszczem i wilgocią.

Ten  znak  oznacza,  że  urządzenie  powinno  być  chronione  przed  wpływem 
niekorzystnych warunków pogodowych.
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ZASTOSOWANIE
Wiertarka udarowa jest przeznaczona do wiercenia w drewnie, metalu, tworzywach sztucznych 
oraz – dzięki funkcji udaru – w materiałach twardych, takich jak beton czy cegła. Stale doskonal-
imy nasze produkty, które już są dostępne na rynku. Dlatego wydajność urządzenia oraz jego bu-
dowa mogą ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia. Przepraszamy za wszelkie niedo-
godności wynikające z tego faktu. Przed rozpoczęciem pracy z urządzeniem konieczne jest za-
poznanie się ze wszystkimi instrukcjami dotyczącymi bezpieczeństwa. Nie nadaje się do zas-
tosowań komercyjnych.

INFORMACJE O BEZPIECZEŃSTWIE 

Wprowadzenie
Bezpieczne użytkowanie  wiertarki  elektrycznej  z  udarem ma kluczowe znaczenie  dla  zdrowia 
użytkownika  oraz  niezawodnego  działania  urządzenia.  Wiertarka  tego  typu  może  generować 
znaczne  siły  obrotowe  oraz  udarowe,  a  jej  niewłaściwe  użytkowanie  grozi  poważnymi 
obrażeniami. Przed rozpoczęciem pracy należy uważnie przeczytać instrukcję, zrozumieć funkcje 
urządzenia i stosować się do zaleceń producenta.

Bezpieczeństwo stanowiska pracy
 Oświetlenie i porządek: Zadbaj o jasne oświetlenie miejsca pracy i usuń z niego wszelkie 

przeszkody, aby uniknąć potknięć i utraty równowagi.

 Opary i pył: Przy wierceniu w betonie lub murze (szczególnie w trybie udarowym) powstaje pył, 
który może być szkodliwy. Używaj odkurzacza przemysłowego lub systemu odpylania, jeśli to 
możliwe.

 Zagrożenia wybuchowe: Nie używaj wiertarki w pobliżu substancji łatwopalnych, takich jak roz-
puszczalniki, paliwa czy kleje – iskry z silnika lub udaru mogą spowodować zapłon.

 Bezpieczeństwo otoczenia: Zadbaj o to, by w czasie pracy nie przebywały w pobliżu dzieci, 
zwierzęta ani osoby niezaangażowane – ryzyko przypadkowego kontaktu z wiertłem jest 
wysokie.

 Wentylacja: Jeśli pracujesz w zamkniętym pomieszczeniu, zadbaj o odpowiedni przepływ powi-
etrza, szczególnie przy wierceniu w materiałach wydzielających szkodliwe opary (np. tworzywa 
sztuczne).

Środki ochrony osobistej
 Stan psychofizyczny: Nigdy nie pracuj, będąc zmęczonym, pod wpływem alkoholu, leków psy-

chotropowych ani po bezsennej nocy – refleks i skupienie są kluczowe.

 Okulary ochronne: Chronią oczy przed odpryskami tynku, drewna, metalu lub kamienia. 
Niezbędne szczególnie przy udarze.

 Maseczka przeciwpyłowa (FFP2/FFP3): Ochrona dróg oddechowych przed drobinkami 
krzemionki i cementu.

 Ochronniki słuchu: Tryb udaru generuje wysoki poziom hałasu – chroniczna ekspozycja może 
prowadzić do uszkodzenia słuchu.

 Rękawice robocze: Zapewniają pewniejszy chwyt oraz ochronę przed przypadkowymi otarci-
ami czy przegrzaniem uchwytu.

 Obuwie z podeszwą antypoślizgową: Minimalizuje ryzyko poślizgnięcia przy wierceniu w pio-
nie lub na drabinie.
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 Odzież robocza: Bez luźnych elementów – koszula z długim rękawem powinna być dopięta, a 
biżuteria zdjęta. Długie włosy należy związać lub ukryć pod czapką/siatką ochronną.

Prawidłowe użytkowanie i konserwacja
 Wybór trybu pracy:

 Tryb bez udaru – do wiercenia w drewnie, plastiku, metalu.

 Tryb z udarem – do betonu, cegły, kamienia.

 Obroty prawo/lewo – „prawo” do wiercenia, „lewo” przy wykręcaniu wiertła lub użyciu jako 
wkrętarka (jeśli model to umożliwia).

 Regulacja obrotów – wolne obroty do precyzyjnego wiercenia, szybkie do szybkiego przebicia.

 Użycie właściwego wiertła: Dobierz rodzaj wiertła do materiału. Nie stosuj wierteł tępych lub 
uszkodzonych – mogą zakleszczyć się i spowodować odrzut.

 Zaciskanie wiertła: Sprawdź, czy wiertło jest solidnie zamocowane w uchwycie. Luźne wiertło 
może wypaść podczas pracy.

 Trzymanie  narzędzia:  Zawsze  używaj  obu  rąk.  Wiercenie  jedną  ręką,  szczególnie  w  trybie 
udarowym, grozi wyrwaniem urządzenia i kontuzją nadgarstka.

 Schładzanie silnika: Nie przegrzewaj narzędzia. W długotrwałej pracy rób regularne przerwy, by 
silnik mógł się schłodzić.

 Czyszczenie po pracy: Oczyść powierzchnię wiertarki z pyłu, zwłaszcza otwory wentylacyjne. 
Nigdy nie używaj do tego wody – użyj suchej szczotki lub sprężonego powietrza.

 Przechowywanie: Trzymaj wiertarkę w suchym miejscu, najlepiej w oryginalnej walizce. Chroń 
przed kurzem i wilgocią.

 Kontrola  przewodu  zasilającego:  Uszkodzony  kabel  należy  niezwłocznie  wymienić  –  nie 
naprawiaj go taśmą.

Naprawa i serwisowanie
 Profesjonalny  serwis:  Wszystkie  naprawy  powinny  być  wykonywane  przez  autoryzowany 

serwis, korzystający z oryginalnych części.

 Samodzielne  próby  naprawy:  Demontaż  obudowy,  lutowanie  przewodów  lub  wymiana 
podzespołów bez uprawnień grozi porażeniem, uszkodzeniem sprzętu i utratą gwarancji.

 Wycieranie i czyszczenie: Nie zanurzaj urządzenia w wodzie. Czyść je na sucho lub lekko 
wilgotną ściereczką – tylko po wcześniejszym odłączeniu od zasilania.

 Okresowe przeglądy:  Po kilkudziesięciu godzinach pracy zaleca się oddanie urządzenia na 
przegląd techniczny – szczególnie jeśli pracuje intensywnie w trybie udaru.
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MONTAŻ OBSŁUGA I DZIAŁANIE

Przygotowanie do użycia
1. Odłączenie zasilania:

Przed  rozpoczęciem  montażu,  zmiany  lub  regulacji  dowolnego  akcesorium,  należy  odłączyć 
narzędzie od zasilania (lub wyjąć akumulator), aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu.

2. Sprawdzenie napięcia zasilania:

Upewnij  się,  że  napięcie  w  sieci  odpowiada  wartości  podanej  na  tabliczce  znamionowej 
urządzenia.

3. Usunięcie opakowania:

Usuń wszystkie elementy opakowania oraz luźne części z urządzenia.

4. Sprawdzenie akcesoriów:

Przed użyciem upewnij  się,  że  używane wiertła,  końcówki  i  inne  akcesoria  są  odpowiednie  i 
właściwie zamocowane.

Montaż uchwytu pomocniczego
Uchwyt pomocniczy można zamocować zarówno z lewej, jak i z prawej strony:

1. Załóż uchwyt na kołnierz za głównym uchwytem i dokręć go w pożądanej pozycji.

2. Możesz regulować pozycję uchwytu w zależności od preferowanej metody pracy.

3. Uwaga: Nie używaj uszkodzonego uchwytu – grozi to utratą kontroli nad narzędziem.

Ustawienie wskaźnika głębokości wiercenia
1. Włóż wiertło i dokładnie je dokręć.

2. Poluzuj uchwyt pomocniczy i wsuń ogranicznik głębokości w odpowiedni otwór.

3. Ustaw go tak, aby uzyskać żądaną głębokość wiercenia.

4. Dokręć ponownie uchwyt pomocniczy.

Wkładanie i usuwanie wierteł
1. Otwórz szczęki uchwytu kluczem.

2. Włóż wiertło i dokręć ręcznie.

3. Następnie dokręć uchwyt kluczem.
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Obsługa przycisków i przełączników

Przełącznik włącz/wyłącz:

Wciśnięcie spustu uruchamia narzędzie. Prędkość obrotową 
reguluje się siłą nacisku.

Przycisk blokujący

Umożliwia ciągłą pracę bez konieczności trzymania spustu. Aby 
go włączyć – naciśnij spust, następnie przycisk blokujący, a 
potem puść spust. Aby wyłączyć – ponownie naciśnij i puść 
spust.

Pokrętło regulacji prędkości maksymalnej

Obracaj pokrętło zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby zwiększyć 
prędkość lub przeciwnie – aby ją zmniejszyć. Działa po włączeniu i 
zablokowaniu narzędzia.
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Przełącznik kierunku obrotów (LEWO/PRAWO)

Umożliwia zmianę kierunku obrotów. 

UWAGA: Zmieniaj kierunek tylko po całkowitym zatrzymaniu urządzenia!

Przełącznik trybu wiercenia / udaru

Pozwala wybrać między zwykłym wierceniem (np. drewno, metal) a wierceniem udarowym (np. 
beton, cegła).

Uwaga: Nie używaj trybu udarowego do wiercenia w materiałach kruchych, jak płytki ceramiczne.

WAŻNE WSKAZÓWKI I OSTRZEŻENIA
 Nie naciskaj nadmiernie narzędzia

Mechanizm udarowy działa optymalnie przy lekkim nacisku – wystarczającym do aktywacji 
sprzęgła. Silniejszy nacisk nie poprawia skuteczności wiercenia, a może skrócić żywotność 
urządzenia.

 Zawsze używaj uchwytu pomocniczego.

Pomaga w zachowaniu kontroli i zwiększa bezpieczeństwo pracy.

 Ogranicznik głębokości

Pozwala na precyzyjne wiercenie otworów o określonej głębokości.

Dodatkowe porady eksploatacyjne
 Przy wierceniu w metalu warto wcześniej wykonać nawiercenie otworu mniejszym wiertłem 

oraz stosować olej jako środek chłodzący.

 Przy wkręcaniu w drewno – szczególnie przy krawędziach – zaleca się wstępne wiercenie, aby 
uniknąć pękania materiału.
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Dodatkowe wskazówki
Długotrwałe przeciążenie  jest  szkodliwe dla  silnika,  przekładni  i  prowadzi  do nieodwracalnych 
uszkodzeń,  dlatego  ważne  jest  używanie  wiertarki  zgodnie  z  zaleceniami  producenta  oraz 
unikanie  wkręcania  i  wiercenia  dużymi  średnicami  wierteł,  ponieważ  wiertarka  nie  jest 
przystosowana do tak dużych przeciążeń. W przypadku niezastosowania się do zaleceń będzie to 
podstawa do utraty gwarancji.

Głowica oraz włącznik są elementami eksploatacyjnymi wiertarki ich zużycie jest rzeczą naturalną 
w wyniku normalnego używania i te elementy nie podlegają gwarancji.

KONSERWACJA
 Utrzymuj otwory wentylacyjne w czystości i regularnie oczyszczaj urządzenie z pyłu, zwłaszcza 

po pracy w trybie udaru, gdzie powstaje więcej zanieczyszczeń.

 W przypadku wystąpienia nietypowych odgłosów, drgań lub zapachu spalenizny – natychmiast 
odłącz urządzenie od źródła zasilania lub wyjmij akumulator. Przed ponownym użyciem sprawdź 
stan techniczny wiertarki.

 Wszelkie  naprawy  powinny  być  wykonywane  wyłącznie  przez  autoryzowany  serwis. 
Samodzielne próby naprawy mogą zwiększać ryzyko porażenia prądem, obrażeń lub trwałego 
uszkodzenia urządzenia.

 Do naprawy urządzenia należy stosować wyłącznie oryginalne części  zamienne,  zgodne ze 
specyfikacją producenta i zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi.

 Uwaga! W  przypadku  uszkodzenia  przewodu  zasilającego  (jeśli  dotyczy),  ładowarki  lub 
akumulatora – ich wymianę należy zlecić wykwalifikowanemu serwisowi.

 Aby utrzymać obudowę urządzenia w dobrym stanie,  czyść ją  miękką,  wilgotną ściereczką. 
Unikaj stosowania rozpuszczalników oraz środków żrących. Po czyszczeniu dokładnie osusz 
urządzenie.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT

Oryginalne opakowanie
Przechowuj wiertarkę wraz z instrukcją obsługi, kartą gwarancyjną oraz akcesoriami (np. 
zestawem wierteł, uchwytem pomocniczym, ogranicznikiem głębokości) w oryginalnym opakowa-
niu lub dedykowanej walizce. Zabezpiecza to urządzenie przed kurzem, uszkodzeniami mechan-
icznymi i wpływem warunków zewnętrznych.

Bezpieczne przenoszenie
Przy transporcie urządzenia na miejsce pracy lub do innego pomieszczenia:

 Upewnij się, że wiertarka jest wyłączona i odłączona od źródła zasilania.

 Zdemontuj wiertło, jeśli jest zamontowane – może się złamać lub uszkodzić podczas transportu.

 Użyj oryginalnego opakowania lub torby/walizki z wyściółką ochronną.

 Nie przenoś urządzenia za przewód zasilający – grozi to jego uszkodzeniem.
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Warunki przechowywania
 Trzymaj narzędzie w suchym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu, z dala od źródeł

wilgoci, pary wodnej i bezpośredniego działania promieni słonecznych.

 Nie przechowuj urządzenia w warsztacie z dużymi wahaniami temperatury – skraplająca się
para wodna może prowadzić do korozji elementów metalowych i elektroniki.

 Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, warto je owinąć w suchą szmatkę lub
umieścić w torbie z pochłaniaczem wilgoci (np. woreczkiem z krzemionką).

Ochrona przed dziećmi i osobami nieprzeszkolonymi
 Wiertarka powinna być przechowywana w miejscu niedostępnym dla dzieci i osób

nieupoważnionych.

 Zaleca się stosowanie zamykanych szafek narzędziowych lub specjalnych stref magazynowych
z ograniczonym dostępem.

SCHEMAT
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1. Klucz do głowicy

2. Korpus głowicy

3. Wskaźnik głębokości wiercenia

4. Przełącznik trybu wiercenie/wiercenie z udarem

5. Rękojeść

6. Przycisk blokady włącznika

7. Przewód zasilający

8. Włącznik/wyłącznik

9. Potencjometr regulacji obrotów

10. Przełącznik kierunku obrotów prawo/lewo

11. Otwory wentylacyjne

12. Rączka pomocnicza

DANE TECHNICZNE
Parametr Wartość

Napięcie 220-240 V ~ 50 Hz

Pobór prądu 900 W

Prędkość obrotowa (bez obciążenia) 0–3000 obr./min

Zakres uchwytu wiertarskiego 1,5 – 13 mm

Maks. średnica wiercenia w stali Ø 10 mm

Maks. średnica wiercenia w betonie Ø 13 mm

Maks. średnica wiercenia w drewnie Ø 25 mm

Emisja hałasu
 Poziom ciśnienia akustycznego (LpA): 96,3 dB(A)

 Niepewność pomiaru (KpA): ±5 dB(A)

 Poziom mocy akustycznej (LWA): 107,3 dB(A)

 Niepewność pomiaru (KWA): ±5 dB(A)

Emisja wibracji

 Tryb wiercenia udarowego (impact drilling):

o Wartość emisji drgań (ah,ID): 11,566 m/s²

o Niepewność pomiarowa (K): ±1,5 m/s²
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 Tryb zwykłego wiercenia (drilling):

o Wartość emisji drgań (ah,D): 7,438 m/s²

o Niepewność pomiarowa (K): ±1,5 m/s²

Hałas generowany przez to urządzenie może spowodować uszkodzenie słuchu. Podczas pracy 
zawsze należy używać odpowiednich środków ochrony słuchu!

Zadeklarowana całkowita wartość drgań została zmierzona zgodnie z użyciem standardowej 
metody badawczej i może być stosowana do porównania jednego urządzenia z drugim.

Podana wartość emisji drgań może być używana do wstępnego oszacowania negatywnego odzi-
aływania.

Długotrwałe narażenie na drgania może prowadzić do problemów zdrowotnych, takich jak 
uszkodzenie układu nerwowego lub układu krążenia. Zawsze należy stosować odpowiednie środki 
ochrony, aby zminimalizować wpływ drgań na organizm!

Podane wartości emisji drgań zostały zmierzone zgodnie z normami zharmonizowanymi i mogą 
być używane do porównywania różnych urządzeń. Wartości te mogą być również wykorzystywane 
do oceny potencjalnego ryzyka narażenia na drgania w standardowych warunkach pracy.

Rzeczywisty poziom narażenia na drgania podczas użytkowania urządzenia może się różnić w za-
leżności od sposobu użycia narzędzi, warunków pracy oraz intensywności obróbki materiału. Aby 
ograniczyć narażenie na drgania, należy stosować przerwy w pracy, korzystać z odpowiednich 
rękawic antywibracyjnych oraz regularnie serwisować urządzenie.

Należy stosować ochronniki słuchu oraz rękawice ochronne!
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OCHRONA ŚRODOWISKA I UTYLIZACJA
Sprzęt  elektryczny  i  elektroniczny  może  zawierać  niebezpieczne  substancje,  mieszaniny  oraz 
części  składowe,  które  mogą  mieć  negatywny  wpływ  na  środowisko  (np.  może  powodować 
zanieczyszczenie  środowiska)  i  zdrowie  ludzi  (np.  może  powodować  zagrożenie  dla  zdrowia 
ludzi).  Zużyty sprzęt należy przekazywać selektywnie wyłącznie uprawnionym podmiotom. Ten 
produkt  jest  zgodny  z  dyrektywą  Unii  Europejskiej  (2012/19/UE)  i  jest  oznaczony  symbolem 
klasyfikacji odpadów elektrycznych i elektronicznych.

Ten symbol oznacza, że produkty nie powinny być mieszane z odpadami komunalnymi, 
i  że  są  one  przedmiotem  osobnej  segregacji.  Zalecamy,  aby  wziąć  pod  uwagę 
następujące kwestie: 

• Materiały  i  komponenty użyte do budowy tego produktu to  wysokiej  jakości  materiały,  które 
mogą być ponownie wykorzystane i poddane recyklingowi. 

• Nie należy wyrzucać ich wraz z odpadami komunalnymi lub innymi odpadami na koniec okresu 
eksploatacyjnego.

• Należy przekazać je do centrum zbiórki i recyklingu urządzeń elektrycznych i elektronicznych, 
gdzie zostaną one przyjęte bezpłatnie. 

• Proszę skontaktować się z lokalnymi władzami, by uzyskać więcej informacji na temat punktów 
zbiórki  w  Państwa  okolicy  zorganizowanych  przez  podmioty  gospodarcze  uprawnione  do 
zbierania elektronarzędzi. 

Zużyty  sprzęt  elektryczny  i  elektroniczny  można  zwrócić  do  dystrybutora  lub  przekazać  go 
zbierającemu  zużyty  sprzęt  lub  podmiotowi  uprawnionemu  do  zbierania  zużytego  sprzętu. 
Gospodarstwo domowe pełni kluczową rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, 
w  tym  recyklingu,  zużytego  sprzętu  poprzez  przekazanie  zużytego  sprzętu  uprawnionym 
podmiotom w celu jego ponownego użycia i odzysku, w tym recyklingu. 

Potencjalnym  skutkiem  dla  środowiska  i  zdrowia  ludzi,  wynikającym  z  niewłaściwego 
postępowania ze zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym oraz z ewentualnej obecności 
w  sprzęcie  niebezpiecznych:  substancji,  mieszanin  oraz  części  składowych,  jest  możliwe 
zanieczyszczenie środowiska oraz stworzenie zagrożenia dla zdrowia ludzi. 
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USŁUGI SERWISOWE
Odpowiedzi na pytania techniczne oraz informacji dotyczących naszych produktów udziela nasz 
zespół serwisowy:

Ul. Podleśna 18, 78-600 Wałcz

Infolinia: Pn-Pt: 8:00-16:00

Wsparcie techniczne: Pn-Nd 8:00-20:00

Tel.: +48 67 348 24 51

E-mail: sewis@serwisexpert.pl

Serwis oferuje:

• doradztwo techniczne (np. dotyczące pierwszego uruchomienia maszyny),

• w uzasadnionych przypadkach gwarancję "door-to-door" – po zgłoszeniu problemu, w ciągu 24
godzin (w dni robocze) kurier odbierze uszkodzone urządzenie i dostarczy je do serwisu, gdzie
zostanie starannie naprawiane, a następnie odsyłane na koszt serwisu.

W przypadku zakłóceń w pracy urządzenia skontaktuj się z punktem sprzedaży. Aby móc skorzy-
stać z gwarancji, potrzebny dokument zakupu oraz podbita w punkcie sprzedaży karta gwarancyj-
na.

Adres posiadacza dokumentacji technicznej:

GT Corp sp. z o.o.

Adres: 78-100 Kołobrzeg, Koralowa 5

NIP: 671-17-38-453

Nr rej. BDO: 000005638

Telefon: +48 94 352 33 45

Email: biuro@gt-corp.pl

Dokładamy wszelkich starań, aby nasze produkty spełniały Państwa oczekiwania oraz dbamy o 
najwyższą jakość obsługi. W przypadku Państwa sugestii lub ewentualnych problemów w trakcie 
użytkowania urządzenia prosimy o bezpośredni kontakt z Działem Technicznym firmy GT Corp, 
pod numerem telefonu +48 67 348 24 51 lub pod adresem e-mail serwis@serwisexpert.pl.
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GWARANCJA
W razie wystąpienia wad należy skontaktować się bezpośrednio z naszym serwisem. Zalecamy 
złożenie dowodu zakupu w bezpiecznym miejscu.

Gwarancja  realizowana  jest  w  ten  sposób,  że  elementy  zawierające  wady  zostaną  zgodnie
z naszym uznaniem naprawione na nasz koszt  lub wymienione na nowe. Części  uszkodzone 
przechodzą na naszą własność. Naprawa lub wymiana części nie powoduje przedłużenia czasu 
gwarancji lub rozpoczęcia jego biegu na nowo. Dla montowanych części zamiennych nie stosuje 
się odrębnego biegu gwarancji. Nie przejmujemy odpowiedzialności za uszkodzenia i wady urzą-
dzeń lub elementów wynikłe z nadmiernego obciążania, nieprawidłowej obsługi lub konserwacji 
urządzenia. Odnosi się to również do nieprzestrzegania instrukcji obsługi oraz montażu części za-
miennych i wyposażenia spoza naszej oferty. W przypadku zmian lub modyfikacji urządzenia prze-
prowadzanych przez osoby nieuprawnione gwarancja wygasa. Gwarancja obowiązuje i jest sto-
sowana na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.  

 Niestosowanie się do instrukcji oraz zaleceń producenta powoduje utratę gwarancji.

 Zamawiaj części zamienne od producenta lub w autoryzowanym serwisie producenta.

 W przypadku braku możliwości samodzielnego wykonania konserwacji lub przeglądu, oddaj 
urządzenie do autoryzowanego serwisu producenta. 

 Usługa przeglądu i konserwacji wykonywana jest odpłatnie zgodnie z cennikiem serwisu. 
Do kosztów serwisowych doliczone będą ewentualne koszty przesyłki w przypadku, gdy nie 
możesz samodzielnie dostarczyć urządzenia do serwisu. 

 Niektóre  elementy  urządzenia  podlegają  naturalnemu  zużyciu,  którego  przyczyną  jest 
codzienna  eksploatacja  urządzenia.  Do  elementów  eksploatacyjnych  zaliczamy:  worek, 
przewody, rury, kółka

 Dbałość o prawidłowy stan techniczny wymienionych elementów, regularną konserwację, a 
także nie przeciążanie urządzenia oraz wykonywanie prac, do których maszyna nie została 
przeznaczona, wpływają na okres używalności urządzenia.

 Akumulatory objęte są sześciomiesięczną gwarancją.

 Ładowarki objęte są trzymiesięczną gwarancją.
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ENGLISH
This manual contains information and important guidelines regarding the startup and operation of 
the device. Before the initial startup, carefully read the operating instructions, especially the safety 
guidelines.

We reserve the right to make technical changes and to correct printing or stylistic errors. The 
operating instructions are an integral part of the device and should not be stored separately. Keep 
it, and in the case of selling, pass it on to the new owner.

Please adhere to the safety guidelines. Read this manual carefully before use to ensure proper 
operation. It will also prevent misunderstandings and the possible occurrence of damage. Follow 
the warnings and safety guidelines. Failure to comply may result in serious bodily harm.

Due to the constant development of our products, there may be a slight discrepancy between the 
photos, drawings, and the content. If you notice any errors, please inform us.

We reserve the right to make changes to the device that may not be reflected in this manual. The 
images and drawings in the manual are for illustration purposes and may differ from the actual  
appearance of the device.

Copyright © 2025

This  documentation  is  protected  by  copyright.  All  rights  reserved!  In  particular,  reproduction, 
translation,  and the use of  images will  be legally  pursued.  The competent  court  is  located in 
Kołobrzeg, Poland.

CENTRAL SERVICE

SERWIS EXPERT sp. z o.o.

ul. Podleśna 18, 78-600 Walcz, Poland

Tel: +48 (0) 67 348 24 51

Email: serwis@serwisexpert.pl
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SYMBOLS

Before using the device, read the user manual carefully.

Obligation to wear hearing protection.
Too much noise leads to a gradual deterioration of hearing. The sounds generated by 
this device can damage your hearing, so always use hearing protection when 
working.

Obligation to wear protective gloves.
To increase the safety of the operator, the use of protective gloves is required.

Obligation to use protective glasses.
Sparks, swarf or splinters may be generated during operation of the device and may 
cause vision loss.

Obligation to use a dust mask.
When working with soft materials, dust harmful to health can be generated.

General warning.
The information under this symbol provides important guidance on the safe use of 
the equipment.
The CE (Conformité Européenne) mark means that the product meets the 
requirements of EU directives.

Prohibition of throwing away waste electrical and electronic equipment with other 
waste.

Protect from rain and moisture.
This mark indicates that the device should be protected from adverse weather 
conditions.

USE
The hammer drill  is designed for drilling in wood, metal, plastics and – thanks to the hammer 
function – in hard materials such as concrete or brick. We continuously improve our products, so 
their  performance  and  design  may  change  without  prior  notice.  We  apologize  for  any 
inconvenience this may cause. Before working with the device, read all safety instructions. The 
device is not intended for commercial use.

SAFETY INFORMATION 

Introduction
Safe use of the electric hammer drill is essential for the user's health and the reliable operation of 
the  device.  A drill  of  this  type  can  generate  significant  rotational  and  impact  forces,  and  its 
improper  use  may result  in  serious  injury.  Before  starting  work,  read the  manual  carefully  to 
understand the functions of the device and follow the manufacturer's recommendations.
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Workplace safety
 Lighting and order: Ensure bright lighting in the work area and remove any obstacles to prevent

tripping and loss of balance.

 Fumes and dust: When drilling into concrete or masonry (especially in hammer mode), dust is
generated that can be harmful. Use an industrial vacuum cleaner or dust collection system if
possible.

 Explosion hazards: Do not use the drill near flammable substances such as solvents, fuels, or
adhesives as sparks from the engine or impact can ignite them.

 Environmental safety: Make sure that no children, pets, or uninvolved people are around during
operation – the risk of accidental contact with the drill bit is high.

 Ventilation: When working in an enclosed space, ensure adequate airflow, especially when
drilling into materials that emit harmful fumes (e.g. plastics).

Personal Protective Equipment
 Physical and mental state: Never work when tired, under the influence of alcohol, psychotropic

drugs, or after a sleepless night as reflexes and focus are crucial.

 Safety goggles: Protect your eyes from chips from plaster, wood, metal, or stone. Especially
necessary when using the hammer mode.

 Dust mask (FFP2/FFP3): Respiratory protection against silica and cement particles.

 Hearing protectors: Hammer mode generates high noise levels and prolonged exposure can
lead to hearing damage.

 Work gloves: Provide a more secure grip and protection against accidental abrasions or over-
heating of the handle.

 Footwear with non-slip soles: Minimizes the risk of slipping when drilling vertically or on a ladder.

 Workwear: Avoid loose elements – a long-sleeved shirt should be buttoned up and jewelry
should be taken off. Long hair should be tied up or hidden under a protective cap/net.

Proper use and maintenance
 Selecting the operating mode:

 Non-impact mode – for drilling in wood, plastic, metal.

 Impact mode – for concrete, brick, stone.

 Right/left  rotation – "right"  for  drilling,  "left"  when unscrewing the drill  bit  or  using it  as a
screwdriver (if the model allows it).

 Speed control – slow speed for precise drilling, fast speed for quick piercing.

 Using the right drill bit: Choose the type of drill bit suitable for the material. Avoid using blunt or
damaged drill bits, as they may jam and cause kickback.

 Clamping the drill bit: Ensure that the drill bit is firmly fixed in the chuck. A loose drill bit can fall
out during operation and pose a safety hazard.

 Holding the tool: Always use both hands. Drilling with one hand, especially in hammer mode,
risks pulling out the device and injuring your wrist.
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 Cooling the motor: Do not overheat the tool. For extended use, take regular breaks to allow the
motor to cool down.

 Cleaning after work: Remove dust from the drill, especially from the air vents. Never use water
for this – use a dry brush or compressed air.

 Storage: Store the drill  in a dry place, preferably in its original case. Protect from dust and
moisture.

 Power cord inspection: Replace a damaged cable immediately. Do not attempt to repair it with
tape.

Repair and servicing
 Professional  service:  All  repairs should be performed by an authorized service center using

original parts.

 Self-repair  attempts:  Disassembling  the  housing,  soldering  wires,  or  replacing  components
without  authorization  may  lead  to  electric  shock,  equipment  damage,  and  voiding  of  the
warranty.

 Wiping and cleaning: Do not immerse the device in water. Clean it with a dry or slightly damp
cloth only after unplugging it from the power supply.

 Periodic inspections: After tens of hours of operation, it is recommended to have the device
inspected, especially if it works intensively in hammer mode.

INSTALLATION, OPERATION AND OPERATION

Preparing for use
• Power disconnection:

Before assembling, changing, or adjusting accessories, disconnect the tool from the power supply 
(or remove the battery pack) to prevent accidental starting.

• Checking the supply voltage:

Make sure that the mains voltage corresponds to the value stated on the rating plate of the device.

• Packaging removal:

Remove all packaging and loose parts from the device.

• Checking the accessories:

Before use, make sure that the drill  bits, bits and other accessories you use are suitable and 
properly fastened.

Mounting the auxiliary bracket
The auxiliary handle can be mounted on either the left or right side:

1. Place the collar mount behind the main handle and tighten it to the desired position.

2. Adjust the position of the handle depending on your preferred working method.

3. Note: Do not use a damaged handle – you may lose control of the tool.
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Setting the drilling depth indicator
1. Insert the drill bit and tighten it securely.

2. Loosen the auxiliary handle, then slide the depth gauge into the corresponding hole.

3. Adjust the depth gauge to the desired drilling depth.

4. Retighten the auxiliary handle to secure it in place.

Inserting and removing drill bits
1. Open the chuck jaws with a wrench.

2. Insert the drill bit and tighten by hand.

3. Securely tighten the chuck using the wrench.

Button and switch operation

On/Off Switch:

Pressing the trigger activates the tool. The rotational speed is 
adjusted by the force of pressure on the switch.

Locking button

It allows continuous operation without having to hold the trigger. 
To turn it on – press the trigger, then the locking button, and then 
release the trigger. To switch off – press and release the trigger 
again.
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Maximum speed control knob

Turn the knob clockwise to increase the speed or counterclockwise to de-
crease it. The adjustment knob works when the tool is switched on and 
locked.

Rotation direction switch (LEFT/RIGHT)

Allows you to change the direction of rotation. 

WARNING: Change the direction of rotation only when the appliance has come to a complete 
stop!

Drilling/Hammer Mode Switch

It allows you to choose between regular drilling (e.g. in wood, metal) and hammer drilling (e.g. in 
concrete, brick).

Note: Do not use hammer mode to drill into brittle materials such as ceramic tiles.
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IMPORTANT TIPS AND WARNINGS
 Do not apply excessive pressure to the tool

The impact mechanism works best with light pressure, just enough to activate the clutch. Applying 
stronger pressure does not improve drilling efficiency, and can shorten the life of the device.

 Always use the auxiliary handle.

It helps to maintain control and increases work safety.

 Depth stop

Use the depth stop for precise drilling of holes to a specific depth.

Additional operating tips
 When drilling in metal, start with a smaller drill bit and use oil as a coolant to enhance efficiency

and reduce heat.

 When screwing into wood, especially at the edges, pre-drilling is recommended to avoid crack-
ing the material.

Additional tips
Prolonged overload can damage the motor and transmission. To avoid this, use the drill according 
to the manufacturer's recommendations and do not use drill bits with too large a diameter. Failure 
to follow the recommendations may void the warranty. The head and the switch are consumable 
parts of the drill, their wear is a natural thing as a result of normal use and these elements are not 
covered by the warranty.

MAINTENANCE
 Clean the vents regularly and remove dust from the device, especially after working in hammer

mode, which generates more debris.

 If you experience any unusual noises, vibrations, or a burning smell, immediately unplug the unit
from the power source or remove the battery pack. Before using it again, check the technical
condition of the drill.

 Any repairs should only be carried out by an authorized service center. Attempting to repair it
yourself may increase the risk of electric shock, injury, or permanent damage to the device.

 Only  original  spare  parts  should  be  used  to  repair  the  appliance,  in  accordance  with  the
manufacturer's specifications and the recommendations in this user manual.

 Note! If the power cord (if applicable), charger or battery pack is damaged – have it replaced by
a qualified service agent.

 Clean the exterior of the device with a soft, damp cloth to keep the exterior of the device in good
condition.  Avoid  the  use  of  solvents  and  corrosive  agents.  After  cleaning,  dry  the  device
thoroughly.

STORAGE AND TRANSPORT

Original packaging
Store the drill with the user manual, warranty card and accessories (e.g. drill bit set, auxiliary han-
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dle, depth gauge) in the original packaging or in a dedicated case. This protects the device against 
dust, mechanical damage and external conditions.

Safe Handling
When transporting the device to the workplace or to another room:

 Make sure the drill is turned off and unplugged from the power source.

 Disassemble the drill bit, if it is fitted it may break or be damaged during transport.

 Use the original packaging or bag/suitcase with protective lining.

 Do not carry the device by its power cord, as this may cause damage.

Storage conditions
 Keep the tool in a dry, well-ventilated area, away from sources of moisture, water vapor, and di-

rect sunlight.

 Do not store the appliance in a workshop with large temperature fluctuations – condensation can
lead to corrosion of metal components and electronics.

 If the device will not be used for a long time, it is worth wrapping it in a dry cloth or placing it in a
bag with a moisture absorber (e.g. a bag with silica).

Protection from children and untrained persons
 Keep the drill out of the reach of children and unauthorized persons.

 It is recommended to use lockable tool cabinets or special storage areas with limited access.
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PARTS OVERVIEW

1. Head wrench

2. Head body

3. Drilling depth indicator

4. Drilling/Hammer mode switch

5. Handle

6. Locking button

7. Power cord

8. On/off switch

9. Maximum speed control knob

10. Rotation direction switch (left/right)

11. Vents

12. Auxiliary handle

24



SPECIFICATIONS
Parameter Value

Voltage 220-240V~50Hz

Power consumption 900 W

Rotational speed (no load) 0 - 3000 rpm

Drill chuck range 1.5 – 13 mm

Max. drilling diameter in steel Ø 10 mm

Max. drilling diameter in concrete Ø 13 mm

Max. drilling diameter in wood Ø 25 mm

Noise emission
 Sound pressure level (LpA): 96,3 dB(A)

 Measurement uncertainty (KpA): ±5 dB(A)

 Sound power level (LWA): 107,3 dB(A)

 Measurement uncertainty (KWA): ±5 dB(A)

Vibration emission
 Impact drilling mode:

o Vibration emission value (ah,ID): 11,566 m/s²

o Measurement uncertainty (K): ±1,5 m/s²

 Drilling:

o Vibration emission value (ah,D): 7,438 m/s²

o Measurement uncertainty (K): ±1,5 m/s²

The noise generated by this device can cause hearing damage. Always wear suitable hearing pro-
tection when working!

The declared total vibration value has been measured according to a standard test method and 
can be used to compare one device with another.

The given vibration emission value can be used for a preliminary estimate of its negative effects.

Prolonged exposure to vibrations can lead to health problems such as damage to the nervous sys-
tem or circulatory system. Always use appropriate personal protective equipment to minimize the 
effects of vibration on the body!

The vibration emission values given have been measured in accordance with harmonised stan-
dards and can be used to compare different devices. These values can also be used to assess the 
potential risk of exposure to vibration under standard operating conditions.

The actual level of exposure to vibration during use of the tool may vary depending on how the 
tools are used, the operating conditions and the intensity of the material being processed. To re-
duce exposure to vibration, take breaks, wear appropriate anti-vibration gloves, and service the 
device regularly.

Wear hearing protection and protective gloves!

25 



ENVIRONMENTAL PROTECTION AND DISPOSAL
Electrical  and  electronic  equipment  may  contain  hazardous  substances,  mixtures,  and 
components that can negatively impact the environment (e.g., environmental pollution) and human 
health (e.g., health risks).

Used equipment must be handed over for selective collection exclusively to authorized entities.
This product complies with the European Union Directive (2012/19/EU) and bears the symbol for 
electrical and electronic waste classification.

This symbol indicates that products must not be disposed of with household waste and 
are subject to separate collection. Please observe the following:

• The materials and components used in constructing this product are of high quality and can be 
reused and recycled.

• Do not  dispose of  them with household waste or  other municipal  waste at  the end of  their 
service life.

• Deliver  the  equipment  to  an  electrical  and electronic  waste  collection  and recycling  center, 
where it will be accepted free of charge.

• For  information  regarding  authorized  collection  points  in  your  area,  please  contact  local 
authorities or waste management organizations authorized to collect power tools.

Used electrical and electronic equipment can also be returned to the distributor or handed over to 
a certified collector authorized to collect such waste. Households play a key role in contributing to 
the reuse and recycling of  used equipment  by delivering it  to  authorized collection points  for 
environmentally responsible processing and recovery.

Failure  to  handle  used  electrical  and  electronic  equipment  properly,  including  hazardous 
substances, mixtures, and components they may contain, can lead to environmental pollution and 
endanger human health.
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MAINTENANCE SERVICES
For technical questions and product information, contact:

Address: Ul. Podleśna 18, 78-600 Wałcz

Hotline: Mon-Fri 8:00 am – 4:00 pm

Technical Support: Mon-Sat 8:00 am-8:00 pm

Tel: +48 67 348 24 51

E-mail: serwis@serwisexpert.pl

The service offers:

• Technical advice (e.g., regarding the first commissioning of the machine),

• in  justified  cases  "door-to-door"  warranty  –  after  reporting  a  problem,  within  24  hours  (on
business days) a courier will pick up the damaged device and deliver it to the service center,
where it will be carefully repaired and then sent back at the service center's expense.

In case of interference with the device, contact the point of sale. To be eligible for the warranty, you 
will need a purchase document and a warranty card stamped at the point of sale.

Address of the holder of the technical documentation:

GT CORP sp. z o.o.

Address: ul. Koralowa 5, 78-100 Kołobrzeg, Poland

NIP: 671-17-38-453

BDO number: 000005638

Phone: +48 94 352 33 45

Email: biuro@gt-corp.pl

We make every effort to ensure that our products meet your expectations, and we care about the 
highest quality of  service. In case of your suggestions or any problems during the use of the 
device, please contact GT Corp's Technical Department directly at +48 67 348 24 51 or by e-mail  
at serwis@serwisexpert.pl.
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GUARANTEE
In case of defects, contact the service directly. We recommend that you deposit your proof of  
purchase in a safe place.

Parts  with  defects  will  be repaired or  replaced at  our  discretion.  Defective parts  become our 
property.  Repair  or  replacement  does  not  extend  or  restart  the  warranty  period.  A separate 
warranty run does not apply for installed replacement parts. We are not responsible for damage 
resulting  from  overloading,  improper  operation,  or  maintenance.  This  also  applies  to  non-
compliance with the operating instructions and installation of spare parts and equipment outside 
our range. Unauthorized changes or modifications will void the warranty..

The guarantee is valid in the Republic of Poland.

 Failure to follow the instructions and the manufacturer's recommendations will void the warranty.

 Spare parts should be ordered from the manufacturer or authorized service center.

 If  you  are  unable  to  perform  maintenance  or  inspection  yourself,  return  the  device  to  the
manufacturer's authorized service center.

 Inspection and maintenance services are performed for a fee according to the service price list.
Shipping costs for sending the device to the service center will be added if you cannot bring it
yourself.

 Some components are subject to natural wear and tear. Regular maintenance and proper use
affect the machine's service life. Wear items include: bag, hoses, tubes, wheels.

 Taking care of the correct technical condition of the listed components, regular maintenance, as
well  as  not  overloading  the  machine  and  performing  work  for  which  the  machine  was  not
designed, affect the service life of the machine.
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Warunki gwarancji: kolejność
1. Gwarancja udzielana jest na okres 24 miesięcy w przypadku zakupu na paragon i zastosowania konsumenckie-
go. Przy zakupie na fakturę VAT okres gwarancji wynosi 12 miesięcy (za wyjątkiem podmiotów gospodarczych
objętych uprawnieniami konsumenckimi). Okres gwarancji rozpoczyna się w momencie zakupu urządzenia przez
pierwszego użytkownika, przy czym decydująca jest data na oryginalnym dowodzie zakupu.
2. W okresie tym usuwane będą bezpłatnie wady wynikające z błędów produkcyjnych lub wad materiałowych.
3. O ile gwarant nie wskaże inaczej wszystkie naprawy gwarancyjne wykonuje Serwis Centralny w Wałczu znajd
jący się pod adresem:78-600, Wałcz ul. Podleśna 18
4. Gwarantujemy sprawne działanie produktu zgodnie z warunkami technicznymi – opisanymi w instrukcji obsługi.
5. Reklamacja winna być zgłoszona pisemnie w serwisie centralnym lub w punkcie zakupu w okresie trwania gw
rancji.
6. Termin wykonywania naprawy zostanie zrealizowany w najszybszym możliwym czasie, jednak nie powinien
przekroczyć 14 dni roboczych licząc od dnia dostarczenia sprzętu do serwisu, wraz z dokumentem zakupu i podbi-
tą kartą gwarancyjną.
7. Termin naprawy urządzenia w wyjątkowych przypadkach może ulec wydłużeniu o czas niezbędny do sprowa-
dzenia części zamiennych przez producenta. Serwis zawsze dokłada wszelkich starań, aby czas wykonywanej
naprawy był jak najkrótszy i sprzęt został dostarczony do klienta tak szybko jak to tylko możliwe.

Szczegółowe warunki udzielania gwarancji: 
W przypadku wystąpienia niesprawności urządzenia, użytkownik jest zobowiązany do:
• W pierwszej kolejności do powstrzymania się od używania uszkodzonego urządzenia od chwili stwierdzenia 
usterki,
Do  kontaktu z serwisem poprzez infolinię - Numer telefonu : (048) 67 348 24 51
• dostarczenia do naprawy kompletnego urządzenia wraz z osprzętem oraz oryginalnym opakowaniem
• dostarczenia do naprawy kompletnego urządzenia wraz z niezbędnymi dokumentami (oryginalną Kartą
Gwarancyjną i dowodem zakupu lub jego kopią) do punktu sprzedaży lub serwisu centralnego.
1. Użytkownik traci gwarancję na urządzenie w przypadku:
- stwierdzenia dokonywania napraw przez osoby nieuprawnione.
- stwierdzeniu dokonywania samowolnych zmian i napraw.
- używania w celach niezgodnych z przeznaczeniem, niewłaściwej obsługi urządzenia niezgodnie z instrukcją
obsługi, niewłaściwego przechowywania;
- w przypadku stwierdzenia dokonywania samowolnych wpisów lub poprawek w karcie gwarancyjnej;
- w przypadku stwierdzenia, że sprzęt był nadal eksploatowany po ujawnieniu się objawów niesprawności.
2. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń powstałych w wyniku:
Przeciążenia urządzenia, prowadzącego do uszkodzenia silnika lub elementów przekładni mechanicznej. Uszko-
dzeń mechanicznych, fizycznych, chemicznych spowodowanymi siłami i czynnikami zewnętrznymi, wyładowania-
mi atmosferycznych lub przepięciami w instalacji elektrycznej.
- Uszkodzeń będących następstwem: montażu niewłaściwych części lub osprzętu, stosowania niewłaściwych
smarów, olejów, benzyn, środków konserwujących.
- Uszkodzeń powstałych podczas transportu urządzenia do serwisu, dokonywanego na zlecenie klienta.
3. Gwarancją nie są objęte takie elementy jak np. przewody, tarcze, koła, linki napędowe, rozruchy, startery, uchwy-
ty narzędziowe, uchwyty wiertarskie, wiertła, dłuta, łożyska, włączniki, tarcze ścierne i tnące.
4. Gwarancja nie obejmuje części ulegających naturalnemu zużyciu eksploatacyjnemu: bezpieczniki termiczne,
szczotki elektrografitowe, paski, gumy, poduszki. amortyzujące, filtry, tarcze, pompki, kraniki, węże, uchwyty,
stopki, korki.
5. Okres trwania gwarancji podany jest w karcie gwarancyjnej i może wynosić od 12 do 24 miesięcy w zależności
od zastosowania, wyjątkiem są:
- akumulatory, na które udzielamy 6 miesięcznej gwarancji
- ładowarki oraz zasilacze objęte są 3 miesięczna gwarancją
6. W przypadku, gdy reklamowane urządzenie okaże się sprawne, klient ponosi w całości koszty przeprowadzo-
nych ekspertyz technicznych, transportu i w szczególnych przypadkach ubezpieczenia przesyłki.

KARTA GWARANCYJNA

NAZWA URZĄDZENIA:
MODEL URZĄDZENIA:
DATA SPRZEDAŻY:
Nr Serii: Pieczątka sklepu

.............................................................................

..............................................................................

.........................................................................................

...........................................................................................................................



7. Urządzenie należy dostarczyć do reklamacji czyste. Usługa czyszczenia urządzenia w serwisie jest dodatkowa
oraz odpłatna. Serwis ma prawo nie przyjąć zanieczyszczonego urządzenia.
8. Uprawnienia z tytułu gwarancji nie obejmują prawa kupującego do domagania się zwrotu utraconych zysków
oraz pokrycia szkód wyrządzonych ludziom, zniszczenia cudzego mienia, strat wynikających z postoju maszyny,
kosztów transportu i komunikowania się oraz innych wydatków poniesionych w związku z awarią urządzenia.
9. Gwarant nie ponosi żadnej odpowiedzialności za pozostawiony w urządzeniu osprzęt należący do reklamujące-
go.
10. Producent nie odpowiada za szkody powstałe w wyniku eksploatacji niezgodnej z instrukcją obsługi
11. Szkody powstałe w wyniku błędów produkcyjnych albo wad materiałowych zostaną nieodpłatnie usunięte
poprzez naprawę albo wymianę urządzenia.
12. Warunkiem jest przekazanie urządzenia w stanie nie zdemontowanym, kompletnego z dowodem zakupu i
dokumentem gwarancyjnym.
13. Zniszczona lub zagubiona karta gwarancyjna nie podlega wymianie.
14. Serwis gwarancyjny nie przyjmie przesyłek obciążonych kosztami.
15. Gwarancja na sprzedany towar nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień kupującego wynikaj
cych z przepisów kodeksu cywilnego lub ustawy z dnia 30 maja 2014 r. o prawach konsumenta.
16. Jeżeli klient nie odbierze towaru w terminie 30 dni od powiadomienia, firma serwisexpert będzie pobierać opłatę
za skład w wysokości 12,00 zł brutto za każdy kolejny dzień. Gdy koszty składu przekroczą wartość towaru strony
dokonają wzajemnej kompensaty należności.
17. Gwarancja nie obejmuje:

- Produktów ze zmienionymi, nieczytelnymi  lub uszkodzonymi tabliczkami znamionowymi
- Spalenia się urządzenia lub pożaru
- Uszkodzenia spowodowane wadliwą instalacją elektryczną Użytkownika, zalaniem podzespołów elek-

trycznych wodą.
- Uszkodzenia spowodowane przeciążeniem urządzenia.
- Uszkodzenia powstałe wskutek stosowania innych chemicznych środków czyszczących niż zalecane

przez producenta dla danego typu urządzenia, nie stosowania się do uwag eksploatacyjnych przy korzystaniu ze 
środków chemicznych.

Gwarancja obowiązuje i jest stosowana na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.

Oświadczam, że zapoznałem się z warunkami gwarancji i akceptuję w/w warunki.
Czytelny podpis użytkownika ......................................................

Karta bez podpisu klienta jest nieważna

Serwis centralny zgłoszenia reklamacyjne: 
e-mail: serwis@serwisexpert.pl
Telefon od poniedziałku do piatku (8:00-16:00):+48 67 348 24 51
Wsparcie techniczne od poniedziałku do niedzieli (8:00-20:00)
Ul. Podleśna 18, 78-600 Wałcz

Data zgłoszenia 
naprawy

Data wykonania
naprawy

Rodzaj naprawy Podpis
serwisanta
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